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Elôszó

„Nagybátyám volt gimnáziumi osztálytársának a bátyja – aki egyébként 
az egyik pesti kórház fôorvosának a szomszédja – mesélte egy fociedzés 
után, amirôl pont lemaradtam, hogy a múltkor – a szomszédja már el-
felejtette, melyik kollégájától hallotta a sztorit, így a kórház nevére sem 
emlékezett – az éjjeli ügyelet alatt bevittek egy fickót, aki a szájába vett 
egy villanykörtét, és aztán sehogyan nem tudta kihúzni. A kolléga, akitôl 
a szomszéd fôorvos a sztorit hallotta, pont nyaralni volt az eset idején, de 
állítólag még az ügyeletesek váltótársai is ezen röhögtek másnap, amikor 
felidézték az éjszaka történéseit.

Ráadásul, mert hát a baj nem jár egyedül, másfél óra múlva még egy 
embert behoztak – ugyanúgy, körtével a szájában. Nemsokára kiderült, 
hogy ez a második »balesetes« az a taxis volt, aki az elsô körtés srácot be-
vitte a kórházba. A szerencsétlen nem tudta elképzelni, hogy lehet egy 
százas izzót úgy bevenni a szájába, hogy az ember ne tudja kihúzni, ezért 
hazaérve ô is kipróbálta.

Állítólag a tévében, vagy valamelyik lapban meg is interjúvolták ôket, 
miután nagy nehezen kioperálták a körtéket. A sztorira én is emlékszem, 
sôt utána nem sokkal mintha Amerikában is lett volna valami hasonló 
eset…”

Barátom barátja mesélte...

A fentiekhez hasonló történettel mindenki találkozhatott már, még ha 
ezzel, ebben a formában valószínûleg nem, hiszen ezt mi raktuk össze, 
ügyelve arra, hogy minél több jellemzô fordulatot belegyúrjunk. Hogy 
követhetetlen, kinek a kije a fôorvos, és ô maga kitôl hallotta a történe-
tet? Elôfordul. 
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A sztori maga azonban van olyan rejtélyes, izgalmas, tanulságos és 
egyben félelmetes, hogy továbbadjuk. Egyszerûbb, ha nem pepecselünk 
az információlánc pontos rekonstruálásával, hanem gyorsan megosztjuk 
másokkal – hallgatóságunk és a magunk örömére. Elég, ha annyit mon-
dunk, hallottuk. Vagy a szomszéd Józsi hallotta. Esetleg ott volt a hely-
színen: éppen akkor vették ki a manduláját, és nem tudott aludni. Ez a Jó-
zsi ilyet nem találna ki, ismerjük. A saját szemével látta. 

Az emberek az információk jelentôs részét bizonytalan eredetû 
közlésekbôl szerzik, ezeket késôbb tényként mesélik el egymásnak. Vá-
rosi legendákkal foglalkozó internetes oldalunk szerkesztése során mi 
magunk is több olyan sztoriba, tévhitbe, példamesébe botlottunk, ami-
ben legendavadász tevékenységünk elôtt szilárdan hittünk, nemritkán 
elôszeretettel meséltünk baráti körben. Úgy véljük azonban, hogy szé-
gyenkezésre nincs okunk, miként az olvasónak se, ha e könyv végére érve 
rádöbben, hogy éveken át mesélt kedvenc tételei és történetei a képzelet 
szüleményei.

Mitôl ilyen gyors a pletyka terjedési sebessége?

A globalizáció a világ egyre több népét, régióját, lakosát kapcsolta be a 
városi legendák, tévhitek keringési rendszerébe. Ahogy a hírek mind köz-
vetlenebb utakon terjednek, ettôl egyrészt csökkent a – korábban csak 
többszörös áttételekkel összekapcsolható – világrészek közti információ-
áramlás ideje, a közvetítô személyek száma és ezáltal az információk tor-
zulása, másrészt ez felgyorsította a helyi szóbeszéd, a lokális legendák 
nemzetközi exportját, adaptációját is. 

 A valóság manipulációját gyermekjátékká egyszerûsítô digitális techno-
lógiák és az akár névtelen kinyilatkozást is lehetôvé tevô internet megjele-
nése alapjaiban változtatta meg a szóbeszéd terjedését. Egyes társadalom-
tudományi értelmezések szerint a világháló klasszikus pletykaklub, ahol bár-
ki megszólíthat bárkit – akár ismeretlenül is. E szerint az értelmezés szerint 
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– ha elfogadjuk, hogy a szóbeszéd egyik funkciója éppen a hivatalos és írat-
lan társadalmi cenzúratörvények, illetve a bennünk rejlô öncenzúrahajlam 
megkerülése – azt mondhatjuk, hogy az internet a szóbeszéd ideális színtere 
és hordozója. De ha arra gondolunk, hogy a névtelenség mögé bújva az em-
bereknek lehetôségük van arra is, hogy olyan dolgokat elmondjanak, amit 
egyébként nem mernének, akkor az internet rombolóan is hathat a szóbe-
szédre, hiszen az internet névtelenségében nem lesz többé szükség arra a 
pszichológiai elfedô szerepre, amit a szóbeszéd az élôbeszédben betölt.

Az tehát nem várható, hogy a szóbeli kommunikációt, a szóbeszé-
det a jövôben kiszorítja az internetes kommunikáció, de mindenképpen 
elôsegíti a kitalációk minden eddiginél gyorsabb és szélesebb körû ter-
jedését és mutációját.

Mi került a válogatásba?

A klasszikus értelemben vett legendákon túl könyvünkbe bátran válogat-
tunk a történelmi geszták, tévhitek, mítoszok, tanmesék, összeesküvés-el-
méletek, anekdoták, átverések, internetes csalások, médiahackek, mani-
pulált fotókon alapuló rémtörténetek és kamufigyelmeztetések közül is. 
A továbbiakban az Olvasó öt témakörben, egységenként 9-10 fejezetben 
ismerkedhet meg a legbizarrabb, legmulatságosabb és legfélelmetesebb 
legendákkal.

Könyvünket nem csak a benne szereplô történetek leleplezésére ajánl-
juk. Az egyes motívumok alapján csokorba gyûjtött legendacsoportokban 
leírtak – reményeink szerint – arra is alkalmasak lesznek, hogy a segít-
ségükkel leleplezhessünk a könyvben nem idézett, ám hasonló üzenetû, 
mondanivalójú szóbeszédeket is. Szeretnénk, ha munkánk olyan ké-
zikönyvként funkcionálna, amelyet elolvasás után nem érdemes túl ma-
gas könyvespolcra tenni, hogy egy-egy újabb legenda felbukkanását 
követôen könnyen elô lehessen kapni. Ebben segíti az olvasókat a kiad-
vány végén található mellékletben a részletes „legendahatározó” és a 
név- és tárgymutató is.
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Hogyan is boncolunk?

Mint korábban, a honlapunk szerkesztése közben, most, e könyv írása so-
rán is betartottuk azt a magunk által felállított alapszabályt, hogy – bár 
sok esetben nagy a kísértés – lehetôleg ne dobálózzunk olyan kifejezések-
kel, mint a „nyilvánvaló”, az „egyértelmû”, a „minden kétséget kizáróan 
megállapítható” vagy a „soha meg nem történt”. 

Valljuk, hogy az ilyen szavakkal vagdalkozók vagy nincsenek tisztában a 
legendák természetével (lásd még többek között a késôbbiekben részletesen 
kifejtett, rejtélyes hangzású ostension fogalmát), vagy aprólékos feltáró mun-
ka helyett harsány magabiztossággal próbálják olvasóik kétkedését csillapí-
tani. Mi nem kívánunk beleesni ezekbe a típushibákba, a tôlünk nemegyszer 
idôben vagy térben, esetleg mindkettôben távoli eseményeket egyetlen igaz 
avagy hamis címkével ellátni, ezért munkánk során többek között az alábbi, a 
vizsgált téma megfoghatatlanságához inkább illô eljárásokkal operáltunk:

–  X. Y., a kérdés elismert szakértôje szerint az, hogy az  adott esemény 
bekövetkezhetett volna,

   a) írásos bizonyíték hiányában nem hitelesíthetô, 
   b) dokumentumokkal éppen annak ellenkezôje bizonyítható, 
   c) a tudomány eszközeit felhasználva cáfolható. 

–  Ezzel szemben Y. X. szerint a leírtakat érdemes megvizsgálni egy má-
sik szemszögbôl is, amelybôl kiindulva az X. Y által levontaktól eltérô 
következtetéseket is felállíthatunk.

– Saját kísérleteink, tapasztalataink, észleléseink azt mutatják, hogy …

–  Nem tudjuk, hogy az adott legenda megtörtént-e a szóbeszédben 
említett helyen és idôben, de elgondolkodtató, hogy 

   a)  az elmondottak kísértetiesen hasonlítanak egy több évtizede fel-
jegyezett történethez, 
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   b)  hasonló üzenetû legenda ismert Nagy-Britanniában, az Egyesült 
Államokban, Franciaországban, Görögországban, valamint tucat-
nyi más országban is, 

   c) a sztori ellentmond a józan észnek.

És hogy mi is az a – legendáinkhoz hasonlóan szintén igencsak rejtélyes 
– józan ész? Nem más, mint egy gyanúsan puha módszer azokra az esetek-
re, amikor a nyomozás során a fent említett mankók egyike sem segített.

Kinek mondunk köszönetet?

Mindenkinek, aki munkánk során segítségünkre volt. Hozzátartozóinkon, 
kollégáinkon, barátainkon, szerkesztônkön és a kiadón túl a könyvben 
megszólaló, illetve annak egyes fejezeteit lektoráló személyeknek, név 
szerint és remélhetôleg senkit ki nem felejtve:

Ablonczy Balázs, Békés Csaba, Borhi László, Hermann Róbert, Ormos 
Mária, Rainer M. János és Romsics Ignác történészeknek, Bata István és 
Szonntag Andor BKV-szakembereknek, Csabai Márta és Sergio Benvenuto 
pszichológusoknak, Barbara Mikkelson legendavadász folkloristának, 
Dunay György, Gyôry László szeszipari elnöknek, Pete Nándor külügyi ex-
fôosztályvezetô-helyettesnek, Móricz Kálmán helytörténésznek, Balla D. 
Károly, Müller Péter és Szabó Illés íróknak, Füredi Mihály könyvtárigaz-
gatónak, Gálfalvi Istvánnak, a Szerencsejáték Rt. egykori munkatársának, 
Hablicsek László demográfusnak, É. Kiss Katalin nyelvkutatónak, Túry 
Gergely és Bánkuti András fotóriportereknek, Pálinkás-Szûcs Róbert ri-
porternek, Ruszthi Zsolt, Szônyei Tamás újságíróknak, Nagy Feró, Varga 
Zoltán zenészeknek, Samu Ferenc zoológusnak, Hanga Zoltán szóvivônek, 
Brauswetter Viktor állatorvosnak, Kiss János életta nkutatónak, Frecska 
Ede pszichiáternek, Kôvári Gergely sörmesternek és Gyányi Sándor 
weblapszerkesztônek és az ÁNTSZ alkalmazottjainak. 

Köszönjük!
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1.
Árulkodó szóbeszédek

Híresztelés, mendemonda, pletyka, fecsegés, locsogás, fáma, mesebeszéd, lárifári, szódara 

– többek közt e szinonimákat sorolja fel a Magyar Szókincstár1 a szóbeszéd kifejezésre. 

Nem túl hízelgô lista, ez alapján a témát rögtön utalhatnánk a bulvárlapok hátsó oldalai-

ra. Más nyelvekben sem sokkal jobb a helyzet. Az angol ’rumor’, a francia ’rumeur’ vagy 

’bruit’ szavak például már hangzásukban ítéletet mondanak a tartalomról: itt valami olcsó 

és sötét dologról lehet szó.

Pedig a szóbeszédek igen hasznos részletekkel szolgálhatnak az adott társadalom kor-

képét megrajzolni kívánók számára. Ezek a bizonytalan eredetû, többnyire verbális kom-

munikáció, újabban internet útján terjedô történetecskék ugyanis remekül bemutathatják 

a kor emberének félelmeit, szorongásait, illetve eltitkolt vágyait, álmait.

Történetmesélés közben talán nem is gondolnánk, de a szóbeszédek jóval többet el-

árulnak a mesélôrôl, mint amennyit láttatni szeretnénk magunkból. Az egyik fô eredet-

elmélet szerint ugyanis keletkezésük annak köszönhetô, hogy olyan információkat kö-

zölhetünk általuk, amelyek nem férnek bele az elfogadott diskurzusba, tehát társadalmilag 

nem legitim, elfogadhatatlan érzéseket, vágyakat közvetítenek.

Példa erre a 2001. szeptember 11-i amerikai merényletek körül kialakult rengeteg össze-

esküvés-elmélet; ezek nagy része a ki nem mondott Amerika-ellenességet adja ismeretlen 

1  Magyar szókincstár – rokon értelmû szavak, szólások és ellentétek szótára. Kiss Gábor 
fôszerk. Tinta Könyvkiadó, 1999.
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jólértesültek szájába. Hasonló az üzenete azoknak a látszólag ártalmatlannak tûnô kis törté-

neteknek, amelyek a kettesben százhússzal száguldozó amerikai turistáról, vagy az amerikai 

középiskolások által használt, végtelenül leegyszerûsített iskolai térképekrôl adnak „hírt”.

De hogy a honi példák se maradjanak ki: a fehérorosz ifjúsági karateválogatott buszsofôrje 

által alaposan megleckéztetett „tipikusan nagydarab kopasz cigányok” történetét szóban 

vagy elektronikus úton továbbadó emberekrôl – ha nem is minden kétséget kizáróan – sejt-

hetjük, hogy ellenérzést táplálnak a roma kisebbséggel vagy bizonyos csoportjaival szemben.

A szóbeszédkeringetôk a mesélt történetek üzenetével tehát bizonyos értelemben azo-

nosulnak ugyan, ám ezt nem merik nyíltan felvállalni környezetük elôtt. Ezt a helyzetet old-

ja fel a szóbeszéd, amit „nem mi találtunk ki, nem is értünk egyet vele, csak a szomszéd 

szomszédjának nagynénjétôl hallottuk, de ha már hallottuk, továbbadjuk, mert egyébként 

érdekes és szórakoztató”.

Létezik olyan elmélet is, amely szerint a szóbeszédeket a közösség létrehozásának 

és fenntartásának szükséglete hívja életre, s ezek a kapcsolatépítést és az információ-

áramlást szolgálják. A városi legendák népszerûsége e nézet szerint abból fakad, hogy a 

jólértesülteknek „kifizetôdôvé” válik a történetmesélés: sztorizásaiknak köszönhetôen egy 

hálózat alakul ki körülöttük, felkapott társasági személyek lesznek. Mindenki szereti, ha 

odafigyelnek rá, ha új és meghökkentô információkat oszthat meg másokkal. 

Másik oldalról az ilyen történetek meghallgatása is hasznos lehet, hiszen olyan, más-

honnan be nem szerezhetô információk birtokába jutunk általuk, amelyek egyrészt fel-

hívják a figyelmünket bizonyos – sokszor nem tudni, valós vagy hamis – veszélyekre, illetve 

lehetôségekre, másrészt továbbadhatók, ugyanúgy, ahogyan kaptuk. A kör soha nem ér 

véget, s ebben a demitizálás – azaz a mienkhez hasonló gyûjtemény – sem segít.

A szóbeszédeket reprezentáló jelen részben a válogatásba „régi” és „új” úton terjedô, 

honi és nemzetközi példákból egyaránt szemezgetünk, bár talán e megkülönböztetés nem 

is fontos, mert – ahogy mindjárt kiderül – úgyis minden összefolyik mindennel.
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AIDS – a legfôbb mumus a fertôzô 

betegségek közül

Amikor e sorok szerzôje az orvosi egyetem gólyatáborában pár száz évfo-
lyamtársával együtt megkapta a kérdést, melyik a legveszélyesebb meg-
betegedés, a választ a legtöbbekkel együtt gondolkodás nélkül írta le: 
az AIDS. Véletlenül sem gondolt rákra, infarktusra vagy a májzsugorra, 
egyértelmûnek tûnt, hogy nem létezik gonoszabb a csattanó betûszóval 
elnevezett új betegségnél. Talán kései felbukkanása az emberiség tör-
ténetében, talán alattomossága, talán egyértelmû gyógyíthatatlansága 
okozta, hogy a média is felkapta – s az AIDS ezzel hosszú idôre a tár-
sadalom egyik legfélelmetesebb ellenségévé avanzsált.

Az AIDS-nek nagyobb legendaköre van, mint tucatnyi társának, s ezen 
nem is csodálkozhatunk: meglehetôsen erôs szimbólummal állunk szem-
ben. Hogy minek is a szimbóluma, milyen képtelenségek terjedtek el, 
és mire érdemes figyelni vele kapcsolatban, erre térünk ki ebben a fe-
jezetben.

Halálos betegség a semmibôl

A ’80-as évek elején, amikor a brezsnyevi képtelenségek és a reagani kon-
zervativizmus felkorbácsolta érzelmek hatására legtöbben meg voltak 
gyôzôdve arról, hogy a hidegháború soha nem ér véget, felütötte fejét 
ez a félelmetes, pokoli kór. Kiismerhetetlennek és démoninak látszott, a 
semmibôl tört elô, s hihetetlen tulajdonságai voltak – úgy tûnt, csak a me-
legeket támadja meg. El is nevezték meleg pestisnek.

Világméretû összefogás és versengés indult meg az okok és eredet 
megtalálására. Izolálták a HIV-vírust, kezdtek kirajzolódni a körvonalak, 
egy újságírócsoport feltárta az utat, hogyan terjedt szét a betegség a nyu-
gati világban. Szenzációs felfedezésük, miszerint egyetlen ember (Gaetan 
Dugas kanadai légikísérô) hurcolta szét a kórt, sokak számára segített 
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megérteni és  kézzelfoghatóbbá tenni a jelenséget. Mégis újabb és újabb 
eredetmítoszok törtek elô.

Mostanra a tudósok nagy többsége egyetért abban, hogy a HIV a SIV-
bôl ered. Ez a vírus, amely felépítésében, örökítôanyagában szinte teljesen 
megegyezik emberi verziójával, a csimpánzokat támadja, s a fôemlôsrôl 
– legközelebbi rokonunkról – „ugrott át” az emberre. Valahogy így eshe-
tett: egy szerencsétlen afrikait megharapott egy csimpánz (esetleg sebes 
kézzel nyúlhatott az állat vérzô testéhez), s az egyedben ott volt az em-
beriség egészére nézve rettenetes tulajdonsággal bíró mutáns vírusdarab 
is: ez képes volt az emberi fehérvérsejteket is felhasználni szaporodásá-
ra. Emberünk aztán az elôbb felsorolt utak valamelyikén továbbadta a 
fertôzést – és a vírus elszabadult. 

Meglehetôsen nehezen illik ez a számtalan egyszeri lehetôséget tar-
talmazó verzió a világról alkotott képünkbe. Túl valószínûtlen, túl gyön-
ge lábon áll. Kell lennie valami „logikusabb” magyarázatnak is. Ráadá-
sul, ha jobban belegondolunk, a szent és mindenható tudomány és or-
voslás mostanra gyógyírt talált minden fertôzésre, megállított minden 
világjárványt, s a legtöbb esetén bebizonyosodott: ahol a pénz, ott a 
gyógyulás is. Most pedig feltûnik ez a halálos kór a semmibôl, senki nem 
tudja, mi ez, és senki nem tudja gyógyítani. Mindennek a tetejébe a 
kór a felbukkanása utáni elsô idôben jól meghatározott csoportokat tá-
mad – melegeket és kábítószer-élvezôket. Sokak által mélyen gyûlölt 
csoportokat. 

A CIA és a Moszad és Hitler és a haitiak közös átka

Könnyû volt úgy gondolni tehát: az ember alkotta a HIV vírusát. A CIA. 
Vagy az izraeli titkosszolgálat, a Moszad. Netán egy titkos szervezet, 
amely a homoszexuálisok kiirtására szövetkezett. 

A leggyakoribb „logikus” magyarázat a számos filmes toposzban is 
visszaköszönô elmélet a „félresikerült kísérletrôl”. Senki nem akart sen-
kinek rosszat okozni, ártatlan, elméleti próbálkozás volt. Aztán a vírus va-
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